
A database for 
literary 

translations

Despoina Gkogkou, Phd, MA



Short overview

Library and 

Information 

Center

Department 

of Philology

 Increased interest in the Greek periodicals of 

19th and 20th century

 Long lasting collaboration 

 2 large digital collections (Kosmopolis and 

Pleias)

 Many theses and dissertations on the subject



Digital collections of literary magazines

14 journals

https://kosmopolis.library.upatras.gr/

36 journals

https://pleias.library.upatras.gr/

Kosmopolis (19th century) Pleias (19th-20th century)

https://kosmopolis.library.upatras.gr/
https://pleias.library.upatras.gr/


A. Μετάdata: Implementation of an idea 

 Literary translations in periodicals 
(1870-1974) 

 Reference tool for the connection of  
Greek literature with other literatures 
through translation

https://library.upatras.gr/digital/metadata/

https://library.upatras.gr/digital/metadata/


Sources

 Papers and theses (digital or in print)

 Published books

 Researchers’ own datasets (*)



Characteristics

Data curation of published material and/or 
existing data sets 

Secondary data / Tertiary sources

Smaller scale, little demands, simplicity



Sustainability

 Library and Information Center 

platform

 Intellectual property



Β. Structure and features

1. Structured data in Spreadsheets. Easy, teamwork 

friendly, and flexible



The platform

2. Created in Google’s Looker Studio and included in 

the Library’s website



Necessary fields

1. Name of the periodical

2. URL

3. Issue or Volume/Issue number

4. Date of publication

5. Title

6. Author/s [standardization]

7. Translator/s [standardization]

8. Pseudonym (if any)

9. Country

10. Original title of work (if provided)

11. Notes



Presentation

1. General table, providing only the essentials: title, 

author of the original and translator



Templated 

record



Tables and Standardization

Tables of Names (Authors and translators) Table of Periodicals



Customization

1. URL

2. Issue or Volume/Issue number

3. Date of issue publication



Challenges

1. Literature, nationality or country

2. More than two (2) authors or translators



Temporal/Geographical visualizations

 Map in Google Maps

(Source text and source language)



Temporal/Geographical visualizations

 Timeline

(by month)



Resources

No funding (so far)

Personal work

 Engaging our own community:

Producers of their own material or students



Scholarship / Potential users 

Researchers in humanities:

Within and outside the academy

A tool for a comparative approach in literature, 

across time and geographical boundaries



THANKS!

Follow us

Despoina Gkogkou
gkogkou@upatras.gr
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